Liber Ecclesiastes

11 uerba ECCIeSIaSteS fllii DaU|d regis Hlerusalem2 1:1 The words of the Preacher, the son of David, king in

Jerusalem.

uanitas uanitatum dixit Ecclesiastes uanitas uanitatum @ s san e eaher vaniy of vai-

s allis'vanity.

nia uanltas 13qU|d habet ampllus homo de unluerso Iab&r\&t profit hath a man of all his labour which he

taketh under the sun?

SUO qUOd Iaborat SUb SOIG.‘]- generaUO praeterit et genera'ﬂnegeneratlunpasseth away, and another generation

cometh: but the earth abideth for ever.

t|0 aduenlt terra uero in aeternum StaII_S Oritur SOl et OCCi_l:S The sun also ariseth, and the sun goeth down, and

hasteth to his place where he arose.

dit et ad |0Cum Suum reuertltur Iblque renascen$ gyrat 1:6 The wind goeth toward the south, and turneth about

unto the north; it whirleth about continually, and the wind

per meridiem et flectitur ad aquilonem lustrans uniuersa' itz e
CUitu perglt Sp'”tus et In CirCUlOS SUOS regreditw7 Omnia 1:7 All the rivers run into the sea; yet the sea is not full;

unto the place from whence the rivers come, thither they

flumina intrant mare et mare non redundat ad locum urde"
eXeunt flumlna reuertuntur ut iterum fluan18 Cunctae reS:SAIIthlngsarefu\loflabour; man cannot utter it: the

eye is not satisfied with seeing, nor the ear filled with hear-

difficiles non potest eas homo explicare sermone non satura-
tur OCUIUS U|Su neC auris impletur audltllg qU|d eSt quodl:QThe(hlnglhalhathbeen‘|t|sthatwh|chsha|lbe;and

that which is done is that which shall be done: and there

fuit ipsum quod futurum est quid est quod factum est ipsuryy™= ="
qUOd flendum eSt 110 nlhil SUb SOIe nouum neC ualet quiSUIslhereanythingwhereof\tmaybesa\d,See,!hisis

new? it hath been already of old time, which was before

guam dicere ecce hoc recens est iam enim praecessit irf sae-
CUIiS quae fuerunt ante noﬂll non eSt prlorum memorialThere is no remembrance of former things; neither

shall there be any remembrance of things that are to come

sed nec eorum quidem quae postea futura sunt erit record&tig "<
apUd eOS qul futurl Sunt in nOuiSSimalZ ego ECCIeSiaSteSZIthePreacherwaskingoverlsrae\inJerusaIem.
fui rex Israhel in Hierusalem 1:13et proposui in @nimO ME s s sae myear to seokand sarch cut by ws

dom concerning all things that are done under heaven: this

guaerere et inuestigare sapienter de omnibus quae fiurtaggiky oo e sorcimenoveeer
sole hanc occupationem pessimam dedit Deus filis homi-
num ut OCCUparentur in ea114 Uid| quae flunt Cuncta Sub4lhaveseena\l:heworksthatareduneunderthesun;

and, behold, all is vanity and vexation of spirit.

SOIe et ecce unluersa Uar"ta.s et adflICtiO Spir|tms.5 per- 1:15 That which is crooked cannot be made straight: and

that which is wanting cannot be numbered.

uersi difficile corriguntur et stultorum infinitus est numerus
116 IOCUtUS Sum In Corde meo d|CenS ecce magnus etﬁeGn-munedwnhmineownhean,saymg,Lo,Iam

tus sum et praecessi sapientia omnes qui fuerunt ante DR oo s o ™
Hierusalem et mens mea contemplata est multa sapienter et

didicit 1:17dedique cor meum ut scirem prudentiam atGL e m e oiousan wvoion
doctrinam erroresque et stultitiam et agnoui quod in his qm’fjn'gsfn R
gue esset labor et adflictio spiritug:18 eo quod in multai;g;?h,.knn;nwu;hdgwe.slgé,:;;m:"gxﬁ

sapientia multa sit indignatio et qui addit scientiam addat et
laborem

21d|X| ego In Corde meo uadam et affluam deIIC“S et fruarld in mine heart, Go to now, | will prove thee with

mirth, therefore enjoy pleasure: and, behold, this also is
vanity.

CMXLI



Biblia Sacra Vulgata

2(;2Isaidoflaughter,It\smad:andofminh,Whatdoetl-boniS et U|d| qUOd hOC quoque esset uanitag r|Sum re-
2:3 | sought in mine heart to give myself unto wine, ye[putaul errorem et gaUd|o dIXI qU|d frustra deCIper&?’ CO-

itaui in corde meo abstrahere a uino carnem meam ut ani-
| mum meum transferrem ad sapientiam deuitaremque stul-
titiam donec uiderem quid esset utile filis hominum quod
2 tmate e seane s e fACTO OPUS €St sUb sole numero dierum uitae suaeéma-
o gnificaui opera mea aedificaui mihi domos plantaui uineas
2 1made megarsens and arnars, ana e ees2 - D T€C1 NOItOS €t pomeria et conseui ea cuncti generis arbo-

them of all kind of fruits:

Z:GImademepuo\sufwaler‘towatertherewnhIhewuoribuS 26 eXtrUXi mlhl piSCinaS aquarum ut in”garem SII-

that bringeth forth trees:

2:7Igotmeservantsandmaldens‘andhadservantsbuam |ign0rum germlnantlum 27 possedl Seruos et anCIl-

in my house; also | had great possessions of great and

smallcanleabuveallthatweremJerusaIemheforeme:IaS multamque famlliam habU| armenta quoque et magnos
ouium greges ultra omnes qui fuerunt ante me in Hierusalem
2:8 | gathered me also silver and gold, and thepecull2:8 Coacerual.“ mihl argentum et aurum et SUbStantiaS regum

e e vemen e ri e et ¢ prouinciarum feci mihi cantores et cantrices et delicias
filiorum hominum scyphos et urceos in ministerio ad uina
Z:QSOIwasgreal.andlncreasedmorethana\lthatwetundenda 29 et Supergressus Sum OpibuS Omnes qui fue-

before me in Jerusalem: also my wisdom remained with

runt ante me in Hierusalem sapientia quoque perseuerauit
2:10AndwhalsoevermineeyesdeswredIkeptnolfrumecum 210 et Omnia quae deS|derauerunt OCUII mel non

them, | withheld not my heart from any joy; for my heart

iy | e e neme e naga Ui @is nec prohibui cor quin omni uoluptate frueretur et
oblectaret se in his quae paraueram et hanc ratus sum partem
2:11ThenIIookedonalltheworksthatmyhandshameam SI uterer Iabore memll Cumque me Conuertlssem

wrought, and on the labour that | had laboured to do: and,

ey enn | rrmeiresmg d yniuersa opera quae fecerant manus meae et ad labores in
quibus frustra sudaueram uidi in omnibus uanitatem et ad-
2:12And|tumedmyse\ftobehuldwwdumandmadnesiliCtiOnem animl et nlhil permanere SUb SOlelz translui

and folly: for what can the man do that cometh after the

wareenmanmmransen e ie - gd contemplandam sapientiam erroresque et stultitiam quid
2131 s nanisamecten e s s 10© ST INCUAM NOMO Ut sequi possit regem factorem suarns
B et uidi quia tantum praecederet sapientia stultitiam quantum
210 me wie mans oves re s e e 1T JUX t€NEDIIS  2:14 sapientis oculi in capite eius stul-

walketh in darkness: and | myself perceived also that one

tus in tenebris ambulat et didici quod unus utriusque esset
2:15Thensa|d|\nmyheart,As|thappenethtothefoulinteritus 215 et dIXI in Corde meo SI unus et Stultl et meus

so ithappeneth even to me; and why was | then more wise?

Trentsanmes s geccasus erit quid mihi prodeet quod maiorem sapientiae de-
di operam locutusque cum mente mea animaduerti quod hoc
2:16Fur!here\snoremembranceof!hewisemorethﬂuoque esset uanlta916 non enim erit memorla Saplentls

of the fool for ever; seeing that which now is in the days to
come shall all be forgotten. And how dieth the wise man?
as the fool.
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similiter ut stulti in perpetuum et futura tempora obliuione
cuncta pariter obruent moritur doctus similiter et indoctus
217 et idCIrCO taedult me L”tae meae L”dentem mala essez:urrleiéﬁ)re | hated life; because the work that is

wroughtunder the sun is grievous unto me: for allis vanity

uersa sub sole et cuncta uanitatem atque adflictionem spirf=-="
tus 218 rursum detestatus Sum Omnem Industrlam mea\mhatedallmylabourwhlch\hadtakenunder

the sun: because heuld leave it unto the man that shall

guae sub sole studiosissime laboraui habiturus heredeni pyost
me 219quem |gn0r0 utrum Saplens an StUItus futurus SLtlgaIwhoknuwethwhetherhesha\lbeawwsemanor

afool? yet shall he have rule over all my labour wherein

dominabitur in laboribus meis quibus desudaui et solliCitligz ™ = ™"
fl.“ et eSt qUicquam tam uanurmzo unde Cessal.“ renun:ZbTherefureIwemabouttocausemyhearttodespalr

of all the labour which | took under the sun.

tlauitque Cor meum L”tra |ab0rare SUb SOlEZl nam Cum 2:21 For there is a man whose labour is in wisdom, and

in knowledge, and in equity; yet to a man that hath not

alius laboret in sapientia et doctrina et sollicitudine honiitf.gae = e mee
otioso quaesita dimittit et hoc ergo uanitas et magnum ma-
lum 2:22quid enim prodeeit homini de uniuerso 1abore S e nun o sins o s of e vese

tion of his heart, wherein he hath laboured under the sun?

et adfllctione Sp'”tus qua SUb SOle CrUC|atUS %23 Cuncti 2:23 For all his days are sorrows, and his travail grief; yea,

his heart taketh not rest in the night. This is also vanity.

dies eius doloribus et aerumnis pleni sunt nec per noctem
mente reql.“eSCit et haeC non UanitaS %24 nonne meliuSZ:ZAThere|snuth|ngbetterforaman‘thanthatheshould

eat and drink, and that he should make his soul enjoy good

est comedere et bibere et ostendere animae suae bonagge g s mvestonnetando
borlbus SUiS et hOC de manu Dei eg25 qL“S Ita Uorabit et2:25 For who can eat, or who else can hasten hereunto,

more than I?

deIIC“S affluet ut ego 226 h0m|n| bono In Conspectu SlMFarGodgivelhmamanthatisgoodmhissightwis-

dedit Deus sapientiam et scientiam et laetitiam peccatori;“a fttr s e s ey g o

tem dedit adflictionem et curam superfluam ut addat et con-
greget et tradat ei qui placuit Deo sed et hoc uanitas et cassa
sollicitudo mentis

31 Omnla tempus habent et SUIS Spat“S transeunt uniue‘r&ahingthereisaseasun, and a time to every

purpose under the heaven:

SUb Caelo 32tempus nascendi et tempus m0r|end| tempuﬁtobebom,andatimetudie;atimemplam,

and a time to pluck up that which is planted;

plantandl et tempus eue”endl qUOd plantatum %Btem- 3:3 Atime tokill, and a time to heal; a time to break down,

and a time to build up;

pus occidendi et tempus sanandi tempus destruendi et tem-
pus aedificandi 3:4tempus flendi et tempus ridendi teMPUS e ouee, ania ine o msga ime o moun,

and a time to dance;

plangendi et tempus SaltandBS tempus Spargendl Iapide:Stimetocastawaystones,andatime!ogatherstones

together; a time to embrace, and a time to refrain from

et tempus colligendi tempus amplexandi et tempus lotige
flerl a CoaneX|bUS 36 tempus aquirendi et tempus pe(r/ﬂimetogel,andatimetolose;atimetokeep,anda

time to cast away;

dendi tempus CUStOdiend| et tempus abiCIer]BiI? tempus:s:?Al\metorend,andatimemsew;atimelokeepsi-

lence, and a time to speak;

scindendi et tempus consuendi tempus tacendi et tempus lo-

CMXLI



Biblia Sacra Vulgata

3:8Atimeto\ove,andatimetohate;atimeofwar,andquendi 38 tempus dIIeCtIOniS et tempus Odii tempus be”l

time of peace.

0 wna ron nan e s weren i e 21 TEIMPUS PACIS 3:9 quid habet amplius homo de labore suo

laboureth?

3:10Ihaveseen!he!ravail,whichGodhalhgivenmths:louidi adﬂict|0nem quam dedlt Deus fil“s h0m|num ut dl-

sons of men to be exercised in it.

3:11Hehathmadeeverylhingbeautifulmhistime:alsstendantur in ea 311 Cuncta feCit bona In tempore SUO et

he hath set the world in their heart, so that no man can find

g vt ceanaen emneramis e v ndum - tradidit disputationi eorum ut non inueniat homo
5121 s e o s OPUS UOC Operatus est Deus ab initio usque ad finemne
. et cognoui quod non esset melius nisi laetari et facere bene in
2113 and o et every man shoua et an vk oL [ £@L SUA 3:130MNIS enim homo qui comedit et bibit et uidet

enjoy the good of all his labour, it is the gift of God.

3:14 | know that, whatsoever God doeth, it shall befobonum de |abore SUO hOC donum Dei e3t14 dldiCI qUOd

ever: nothing can be put to it, nor any thing taken from it:

e mmensteseieenn. - gmnia opera quae fecit Deus perseuerent in perpetuum non
possumus eis quicquam addere nec auferre quae fecit De-
s marnennaneenis o s a0l S UT tiMe@tur 3:15 quod factum est ipsum permanet quae

hath already been; and God requireth that which is past.

3:16AndmoreoverIsawunderthesuntheplaceof]udjutura Sunt Iam fuerunt et Deus Instaurat qUOd ablﬁﬂ6

ment, that wickedness was there; and the place of righ-

uidi sub sole in loco iudicii impietatem et in loco iustitiae
3:17 | said in mine heart, God sha\ljudgetherighteuuiniquitatem 317 et dIXi in Corde meo iustum et implum |U'

and the wicked: for there is a time there for every purpose

dicabit Deus et tempus omni rei tunc erig:18dixi in corde

3:18 | said in mine heart concerning the estate of the sons
of men, that God might manifest them, and that they might

meo de filis hominum ut probaret eos Deus et ostenderet
519 For v e v sons o men o SIMIES €S5S DESLIiS3:19 idcirco unus interitus est homi-
paniean i el oo is. et jumentorum et aequa utriusque condicio sicut moritur
homo sic et illa moriuntur similiter spirant omnia et nihil ha-

200 o one e e i€ NOMO TUMeENtO amplius cuncta subiacent uanitateoet

o omnia pergunt ad unum locum de terra facta sunt et in ter-
521 umo o e s men v e sl AT PATTEET rEUEIEENTUN3:21 QUIS NOUIt Si spiritus filiorum
aor T Adam ascendat sursum et si spiritus iumentorum descendat
s22uarioe e iz o1 €OrSUM - 3:22 €1 deprehendi nihil esse melius quam laetari

i 1 mosmimanmese et ominem in opere suo et hanc esse partem illius quis enim
eum adducet ut post se futura cognoscat

4:1 So | returned, and considered all the oppressions that 41 uertl me ad alia et Uid| Calumnias quae SUb SOIe gerun-

:z;;‘:gﬁgissis;ezzr;“;ii,“:a::pmi?';i?n?s:h";‘:mr et lacrimas innocentum et consolatorem neminem nec
posse resistere eorum uiolentiae cunctorum auxilio desti-
4:2Wherefore|praisedthedeadwh\charealreadydeLutOS 42 et IaUdaL” magis mortuos quam uiuent%B et

more than the living which are yet alive.

3 vea, et s e nan b ne ot ran e f@ ] CIOr@ M Utroque iudicaui qui necdum natus est nec uidit

been, who hath not seen the evil work that is done under
the sun.

4:4 Again, | considered all travail, and every rlgh(work‘mala quae SUb SOle flunt44 rursum Contemplatus OmneS

that for this a man is envied of his neighbour. This is also
vanity and vexation of spirit.

CMXLIV



Liber Ecclesiastes

labores hominum et industrias animaduerti patere inuidiae

proximi et in hoc ergo uanitas et cura superflua e85 .smwswsnsms wsene: i isoun
stultus conplicat manus suas et comedit carnes suas dicens

4:6 melior est pugillus cum requie quam plena UtraquUEe M. s aenes ansonerancs

full with travail and vexation of spirit.

nus cum labore et adflictione animu:7 CONSIAEranS FePr: men i ewnes, a1 sawvaniy uner e s
peri et allam uanltatem SUb SOI@'S unUS est et SeCundumThere|sonealone,andtherelsnutasecond‘yea. he

hath neither child nor brother: yet is there no end of all his

non habet non filium non fratrem et tamen laborare NON CE S e o s e o o

This is also vanity, yea, itis a sore travail.

sat nec satiantur oculi eius diuitiis nec recogitat dicens cui
laboro et fraudo animam meam bonis in hoc quoque uani-
taS eSt et adflictlo peSS|mm9 melius ergo eSt dUOS SimuJTwo are better than one; because they hageed

reward for their labour.

esse quam unum habent enim emolumentum societatis suae
4:10 si unus ceciderit ab altero fulcietur uae soli quia CLI e i, e one it it o s e s

woe to him that is alone when he falleth; for he hath not

ruerit non habet subleuanten#:11 et si dormierint duo fo-""®""

4:11 Again, if two lie together, then they have heat: but

how can one be warm alone?

uebu ntur mutuo u nUS q uomOdO Calefia 12 et SI qu iSpiam4:12 And if one prevail against him, two shall withstand

him; and a threefold cord is not quickly broken.

praeualuerit contra unum duo resistent ei funiculus triplex
difﬁC”e rumpitur 413 melior eSt puer pauper et Saplens r:a%tter|sapuorandawwsechlldthanano\dandfuol-

ish king, who will no more be admonished.

ge Sene et Stulto qU| neSCit prOL“dere In posterl.ml‘]-qUOd 4:14 For out of prison he cometh to reign; whereas also he

that is born in his kingdom becometh poor.

et de carcere catenisque interdum quis egrediatur ad regnum
et aIiuS natus in regno |n0p|a COnSumatWIS U|di CunCtOS4:15Iconswderedallthelivingwhichwalkunder!hesun,

with the second child that shall stand up in his stead.

uiuentes qui ambulant sub sole cum adulescente secundo qui
Consurgit pro eo 416inf|n|tus numerus eSt populi Omnium]SThere is no end of all the people, even of all that

have been before them: they also that come after shall not

qui fuerunt ante eum et qui postea futuri sunt non laetalgeiram s e
tur In eo Sed et hOC uanltas et adfllctio Splrltl.ml? CUStOdi 4:17 Keep thy foot when thou goest to the house of God,

and be more ready to hear, than to give the sacrifice of

pedem tuum ingrediens domum Dei multo enim melior ‘@&t crcerenaner e
oboedientia quam stultorum uictimae qui nesciunt quid fa-
ciant mal

5:1 ne temere quid loquaris neque cor tuumM Sit UEIOX @6k i iy o, snetnotine nearve

hasty to utter any thing before God: for God is in heaven,

proferendum sermonem coram Deo Deus enim in caelo @epgp:e oo mreeree:
Super terram IdCIrCO Sint anC| Sermones ta|2 mUItaS Cu-5:2Foradreamcomeththroughthemu\titudeofbusiness;

and a fool’s voice is known by multitude of words.

ras sequuntur somnia et in multis sermonibus inuenitur stul-
titla 53 Si quid UOUiSt| Deo ne moreris reddere diSpIiG&tenthuuvoweslavowuanod,defernottopay\t;

for he hath no pleasure in fools: pay that which thou hast

enim ei infidelis et stulta promissio sed quodcumqgue uou#tis
redde 5:4 multogue melius est non uouere quamM POST L i o shoest ot vo, than s o

shouldest vow and not pay.
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S:SSuﬁernotlhymou:htocausethyfleshtosin;neithetum promlssa non Conpler%S ne dederis OS tuum ut peC-

say thou before the angel, that it was an error: wherefore

ey e s o are faciat carnem tuam neque dicas coram angelo non est
prouidentia ne forte iratus Deus super sermone tuo dissipet
s orin e e oraeans v ey o CUNCLA. OPEFA ManuUuUM tuaruns:é ubi multa sunt somnia
. plurimae uanitates et sermones innumeri tu uero Deum time
57 1o st e cppression of e poer, v 7 S1 UIAEFS c@lumMNias egenorum et uiolenta iudicia et sub-

ot e et bere v ve v et justitiam i prouincia non mireris super hoc negotio
quia excelso alius excelsior est et super hos quoque eminen-
s moreover e ot of ne e s r i ve kg LIOTES SUNE @l 5:8 et Insuper uniuersae terrae rex imperat

himself is served by the field.

5:9Helhallovethsllvershallnutbesatlsfledwnhswlverseruienti 59 auarus non implebltur pecunla et qui amat dl_

nor he that loveth abundance with increase: this is also

yitias fructus non capiet ex eis et hoc ergo uanitag0ubi

5:10 When goods increase, they are increased that eat
them: and what good is there to the owners thereof, savi

Mmultae sunt opes multi et qui comedant eas et quid prodeet
5:11Thesleepofalabuunngman|ssweet,whelherheepossessori niSI qUOd Cernit d|U|t|aS OCU“S Sumll dU|C|S

little or much: but the abundance of the rich will not suffer

est somnus operanti siue parum siue multum comedat satu-
5:12Thereisasareevilwhlchlhaveseenunderthesur,itas autem diU|t|S non Slnit dormlre eurmlz est et alia

namely, riches kept for the owners thereof to their hurt.

infirmitas pessima quam uidi sub sole diuitiae conseruatae
5:13Butthoserlchesperlshbyewltravall:andhebegein malum dominl SU| 513 pereunt enlm In adﬂ|ct|0ne peS-

teth a son, and there is nothing in his hand.

5141 came s v s S1MA gENETAUIL filium qui in summa egestate esti4sicut
e sy . égressus est nudus de utero matris suae sic reuertetur et nihil
515 ma s o 00w oo rAUTEr €T S@CUM @ labore sud:15 miserabilis prorsus infir-
mseitoennsz T  mitas guomodo uenit sic reuertetur quid ergo prodeet ei quod
510 s e o e e s, v e ralDOFAUIT 1N UENTUM 5:16 cunctis diebus uitae suae come-
B dit in tenebris et in curis multis et in aerumna atque tristitia
s 17 e s sosmacona: 17 NOC [tacjue mihi uisum est bonum ut comedat quis et bi-
e et e e s gt @t fruatur laetitia ex labore suo quod laborauit ipse sub
sole numerum dierum uitae suae quos dedit ei Deus et haec
519 vy mon o ounon cas e o €S T PAI'S lliUS - 5:18 €t omni homini cui dedit Deus diuitias
ﬁ%ig:f?"n’““;a”g‘l’vi’n'e"‘ig?:vs';'is“a“"‘E::?S“”agg'%tq ue substantiam potestatemque ei tribuit ut comedat ex eis
et fruatur parte sua et laetetur de labore suo hoc est donum
519 ror e sl muen emerier ne s el D€ 5:19 NON €NiM satis recordabitur dierum uitae suae eo

~ quod Deus occupet deliciis cor eius

6:1 There is an evil which | have seen under the sun, and 61 eSt et aIiUd malum qUOd L”di SUb SOIe et qUidem fre-

itis common among men:

6:2 A man to whom God hath given riches, wealth, anquens apud homineS62 Uir CU| dedit DeuS d|UitiaS et SUb'

honour, so that he wanteth nothing for his soul of all that
he desireth, yet God giveth him not power to eat thereof,
but a stranger eateth it: this is vanity, and it is an evil dis-
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stantiam et honorem et nihil deest animae eius ex omnibus
guae desiderat nec tribuit ei potestatem Deus ut comedat ex
eo sed homo extraneus uorabit illud hoc uanitas et magna
miseria est 6:3 si genuerit quispiam centum et UiXerit MU« ne seoe an nored onen, and e many

years, so that the days of his years be many, and his soul

tos annos et plures dies aetatis habuerit et anima illius St
utatur bonis substantiae suae sepulturagque careat de hoc ego
pronunt|0 qUOd mellor IIIO Sit abortiuuS64 frustra enim6:4Forhecomethinwithvanity,anddepanethindark-

ness, and his name shall be covered with darkness.

uenit et pergit ad tenebras et obliuione delebitur nomen eius
65 non uidlt SOlem neque COgnOL“t d|Stant|am b0n| et mallieuverhe hath not seen the sun, nor known any

thing: this hath more rest than the other.

66 etiam SI dUObUS mllibus a.nnIS U|Xer|t et non fue”t pepe-a,thoughhe\lveathousandyearstwmetold.yet

hath he seen no good: do not all go to onacgl?

frU|tUS b0n|s nonne ad unum IOCum properant Omrw 6:7 All the labour of man is for his mouth, and yet the

appetite is not filled.

omnis labor hominis in ore eius sed anima illius non imple-
tur 6:8quid habet amplius sapiens ab stulto et QUId PAUPREN. ra ne e nore tantre o whatharn

the poor, that knoweth to walk before the living?

niSI ut pergat i”uC Ub| eSt U|ta 69 mellus eSt Uidere quodBetterislhesightuflheeyeslhan!hewandenngof

cupias quam desiderare quod nescias sed et hoc uanitas est

et praesumptio spiritus6:10 qui futurus est iam UOCAtUNG ma i nan see s v e
est nomen eius et scitur quod homo sit et non possit contrae
fortiorem se in iudicio contendere6:11 uerba SuNt PIUITMa.:: s e ve many sings wac ncrase vaniy

multa in disputando habentia uanitatem |

7:1quid necesse est homini maiora se quaerere Cum igh Qsiomen s oo men s

e days of his vain life which he spendeth as a shadow?

ret quid conducat sibi in uita sua numero dierum peregrifygz e s we e
tionis suae et tempore quo uelut umbra praeterit aut quis ei
poterit ind|Care qU|d pOSt eum futurum SUb SOle gtz me- 7:2 A good name is better than precious ointment; and the

day of death than the day of one’s birth.

lius est nomen bonum quam unguenta pretiosa et dies mortis
die natluitatls 73 melius eSt Ire ad domum IUCtUS quam adbenermgomthehouseofmouming,thanlugo

to the house of feasting: for that is the end of all men; and

domum conuiuii in illa enim finis cunctorum admonetur Hg=e" ="
mlnum et L“uens C0g|tat ql.“d futurum Sit74 mellor eSt ira7:450erW|s better than laughter: for by the sadness of

the countenance the heart is made better.

risu quia per tristitiam uultus corrigitur animus delinquentis
75 Cor Saplentlum Ub| trlstitia eSt et Cor Stultorum Ub| Ia;eh-eheanoflhewiseismthehouseofmuurmng;but

the heart of fools is in the house of mirth.

titla 76 mellus eSt a. Saplente Cor”pi quam Stultorum ads-betterloheartherebukeuflhemse‘thanfura

man to hear the song of fools.

UIatione deC|pi 77 qL“a Sicut Sonltus Spinarum ardentiumras!hecracklingofthomsunderapm,soisthe

laughter of the fool: this also is vanity.

SUb Olla SIC nSUS StU|t| Sed et hOC uanitaB8 Calumnla Con-7:SSurelyoppressionmakethawiseman mad; and a gift

destroyeth the heart.

turbat Saplentem et perdet rObur COrdIS I”iu‘ag melior eSt 7:9 Better is the end of a thing than the beginning thereof:

and the patient in spirit is better than the proud in spirit.
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finis orationis quam principium melior est patiens arrogante
7:IOBenolhasty|nthysp|r|ttubeangry:fcrangerres(ety:10 ne ueIOX SIS ad Irascendum qL“a Ira in Slnu StU|t| reql.“eS'

in the bosom of fools.

715y noron whais e e nane omer i1l 7:11N€ dicas quid putas causae est quod priora tempora

were better than these? for thou dost not enquire wisely

meliora fuere quam nunc sunt stulta est enim huiuscemodi
7:12 Wisdom is good with an inheritance: andbyltthersinterrogatio 712 utllior eSt Sapientla Cum diult“s et magls

is profit to them that see the sun.

7:13 For wisdom is a defence, and money is a defence: bprodeet U|dent|bus SOlem?lS SiCUt enim protegit Saplentla

the excellency of knowledge is, that wisdom giveth life to

sic protegit pecunia hoc autem plus habet eruditio et sapien-
7:14 Consider the work of God: for who can make lhatia qUOd L“tam tribuunt possessori Su®14con3idera Opera

straight, which he hath made crooked?

7:15Inthedayofprospentybe]oyful‘bu(lnthedayofDei qUOd nemo pOSSIt Cor”gere quem I”e despexe7tn.5

adversity consider: God also hath set the one over against

i e o e enanarmn s maonns iy j@ pona fruere bonis et malam diem praecaue sicut enim
hanc sic et illam fecit Deus ut non inueniat homo contra eum
7:16A|\th\ngshaveIseen|nthedaysofmyvan|ty:ther(justaS querimonias 716 haeC quoque Uid| In dlebus uanl-

is a just man that perisheth in his righteousness, and there

sansemannapeeeenisienieuceret atis Meae Iustus perit in iustitia sua et impius multo uiuit
7:17 Be not righteous over much; nei!hermakethyse]tempore in malltia Sua 717 nOII esse |UStUS mUItum neque

over wise: why shouldest thou destroy thyself ?

7:18 Be not over much wicked, neitherbethoufcolishplus Sapias quam necesse eSt ne Obstupemﬁne Im-
why shouldest thou die before thy time? R . . . .

pie agas multum et noli esse stultus ne moriaris in tempore
2191tis good tna mou srouicest ke oo s e 10N TUO - 7:19 bonum est te sustentare iustum sed et ab illo

also from this withdraw not thine hand: for he that feareth

ne subtrahas manum tuam quia qui Deum timet nihil negle-
7:20Wisd0mstrenglhenelhtheW|semorethantenm\ghgit 720 Saplentla Confortabit Saplentem Super decem prln-

men which are in the city.

7:21Forthere|snolajustmanuponearth,thatduelcipes C|U|tat|s 721 non eSt enlm homo |UStUS In terra qU|

good, and sinneth not.

122 s e moanvars e e FACIAL DONUM €L NON peccet7:22sed et cunctis sermonibus

y | qui dicuntur ne accommodes cor tuum ne forte audias ser-
st oenimesas e ool /UM tUUM Maledicentem tibi7:23scit enim tua conscientia
QZJ;{:EZf:Qz:y:;om;.sa‘d..w...bequia et tu crebro maledixisti aliis7:24 cuncta temptaui in
. sapientia dixi sapiens efficiar et ipsa longius recessit a me
s mauwnion s o, and excecaing ceep, o - 25 MUITO MaAQIs quam erat et alta profunditas quis inueniet

find it out?

1201 pies e e oo, s 0w €A 7:26 [USTraUl UNiuersa animo meo ut scirem et consi-

s oy conf v il @ rre et quaererem sapientiam et rationem et ut cognos-

727081 mmor e e s v v vroCE @M IMPI€TAtEM stulti et errorem inprudentiuma27et in-

pemah o sl nieriaie sm @y amariorem morte mulierem guae laqueus uenatorum est
et sagena cor eius uincula sunt manus illius qui placet Deo

s senois s rave 1o s nemerer oo €11UQIET €AM QUI @autem peccator est capietur ab ilte8

ing one by one, to find out the account: . . .. . .
ecce hoc inueni dicit Ecclesiastes unum et alterum ut inue-
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nirem rat|0nem 729quam adhuc quaerit anlma mea et n@m‘nchyetmysuulseeketh, but I find not: one man

among a thousand have | found; but a woman among all

inueni uirum de mille unum repperi mulierem ex omnibeg™
non Inueni 730 SOlummOdO hOC Inuenl qUOd fecerlt DeuSO,th\son\yhaveIfound,thatGodhathmademan
upright; but they have sought out many inventions.

hominem rectum et ipse se infinitis miscuerit quaestionibus
quis talis ut sapiens est et quis cognouit solutionem uerbi

81 Sapientia homlnis Iucet In UUItu e|US et potentissimMSisasthewiseman? and who knoweth the inter-

pretation of a thing? a man’s wisdom maketh his face to

faciem illius commutauit 8:2 ego 0S regis 0bSeruo et prajgs e o e smaioe i

| counsel thee to keep the king’s commandment, and
<hat in regard of the oath of God.

cepta iuramenti Dei 8:3 ne festines recedere a facie EWLS sy souois son sandnotinan

thing; for he doeth whatsoever pleaseth him.

neque permaneas in opere malo quia omne quod uoluerit fa-
Clet 84 et Sermo iIIIuS potestate plenus est neC diceredV\Qri!thewurdofakingis,!here\spower:andwho

may say unto him, What doest thou?

q u |Sq u am potest q uare Ita faCigs q U| CUStOd It p raece ptu m Whoso keepeth the commandment shall feel no evil

thing: and a wise man’s heart discerneth both time and

non experietur quicquam mali tempus et responsionentcor
Saplentls Inte”eglt 86 Omnl negotio tempus eSt et Oportum(iB'ecausetoeverypurposelhermstlmemhymenn

therefore the misery of man is great upon him.

tas et multa hOmInIS adflictlo 87 qL“a |gn0rat praeterlta aEForhe knoweth not that which shall be: for who can

tell him when it shall be?

uentura nu”o SCIre potest nunt|CB8 non eSt In h0m|nis di'B:SThere|sn0manthathathpoweruverthespm(toretam

the spirit; neither hath he power in the day of death: and

cione prohibere spiritum nec habet potestatem In die MEEHS e g e eene
nec sinitur quiescere ingruente bello neque saluabit impie-
taS Impium 89 Omnla haeC ConS|deran et dedl Cor mekal)mishaveIseen,andappl\edmyheanuntoevery

work that is done under the sun: there is a time wherein

In cunctis operibus quae fiunt sub sole interdum dominatyp«" o= =« ereenre
homo h0m|n| In malum Suum 81OU|di ImpiOS Sepl."tOS qui:loAndsolsawlhewwckedburled,whohadcumeand

gone from the place of the holy, and they were forgotten

etiam cum aduiuerent in loco sancto erant et laudabantu iy ===
C|Uitate quaS| IuStOrum Operum Sed et hOC uanitaS eSﬂ. 8:11 Because sentence against an evil work is not executed

speedily, therefore the heart of the sons of men is fully set

etenim quia non profertur cito contra malos sententia abstjuré*"
UIIO t|m0re filil h0m|num perpetrant ma|a812 attamen e)<8:12Thoughasinnerdo evil an hundred times, and his

days be prolonged, yet surely | know that it shall be well

e0 quod peccator centies facit malum et per patientiam Sk e e e e
tentatur ego cognoui quod erit bonum timentibus Deum qui
uerentur faciem eius 8:13non sit bonum iIMpPIO NEC ProlON:eui s nobe wetin e e neiter s

he prolong his days, which are as a shadow; because he

gentur dies eius sed quasi umbra transeant qui non timefitfa="
Clem Del 814 eSt et alla uanitas quae flt Super terram Sl:l.llmIe is a vanity which is done upon the earth; that

there be just men, unto whom it happeneth according to
1 1 1 1 1 1 1 1 f the wicked; , there be wicked men, t
iusti quibus multa proueniunt quasi opera egerint iIMPIOKEI s St i
| said that this also is vanity.

et sunt impii qui ita securi sunt quasi iustorum facta habeant
Sed et hOC uaniSSimum iUd|C(Bl5 Iaudaul Igltur IaetitiamB:ISThen\commended mirth, because a man hath no
better thing under the sun, than to eat, and to drink, and to

guod non esset homini bonum sub sole nisi quOd CoOMEBHRT. it senhmuerneom ™
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ret et biberet atque gauderet et hoc solum secum auferret

de labore suo in diebus uitae quos dedit ei Deus sub sole
w16 ien e et wstom 3116 €1 adposui cor meum ut scirem sapientiam et intellege-
sranemerayrormaneeen sespumiees) ram distentionem quae uersatur in terra est homo qui diebus
17 men ened e o v C NOCLIOUS SOMNUM 0culis non capi:17 et intellexi quod
mnium operum Dei nullam possit homo inuenire rationem
R eorum quae fiunt sub sole et quanto plus laborauerit ad quae-

rendum tanto minus inueniat etiam si dixerit sapiens se nosse

non poterit repperire

9:1 For all this | considered in my heart even to declare all 91 Omnla haeC tractalﬂ in Corde meo ut Curlose Inte”ege-

this, that the righteous, and the wise, and their works, are

e e nen e ram suNnt iUSti atque sapientes et opera eorum in manu Dei
9:2 All things come alike to all: there\soneevemtotheet tamen neSCIt homo utrum amore an 0d|0 dignus Siz

whmrst s reinised omnia in futuro seruantur incerta eo quod uniuersa ae-
gue eueniant iusto et impio bono et malo mundo et inmundo
immolanti uictimas et sacrificia contemnenti sicut bonus sic

9:3Th|s|sanew|amonga\lthlngsthataredoneunderthet peccator ut periurus Ita. et i”e qui uerum deierat?) hOC

e el i s nieea st peSSimuUM inter omnia quae sub sole fiunt quia eadem
cunctis eueniunt unde et corda filiorum hominum implentur
malitia et contemptu in uita sua et post haec ad inferos dedu-

9:4Forloh|mthat|s|0|nedloalltheI|V|ngthere|shope:Centur 94 nemo est qUi Semper L“uat et qU| hUiUS rei habeat

for a living dog is better than a dead lion.

9:5 For the living know that they shall die: butthedeadfiduciam melior eSt CanIS L“uens Ieone morthS U|uen'

know not any thing, neither have they any more a reward;

tes enim sciunt se esse morituros mortui uero nihil noue-
runt amplius nec habent ultra mercedem quia obliuioni tra-
9:6A\sotheirluve,andtheirha!red,andtheirenvy,isnovdita est memoria eorum96 amor quoque et Odium et In-

perished; neither have they any more a portion for ever in

uidia simul perierunt nec habent partem in hoc saeculo et
o7 comuay camreasn sl [ OPEIE QUOM SUD sole gerituig:7 uade ergo et comede in
ST aetitia panem tuum et bibe cum gaudio uinum tuum quia
o Ler iy s e anvays wie: and oy el DE0 PlACENT OPEra tuag:8omni tempore sint uestimenta tua

lack no ointment.

9:9 Live joyfully with the wife whom thou lovest all the Candlda et Oleum de Caplte tuo non deﬁC|at9 perfruere

:zgfg;h?ﬁfh“;*.:;t‘zsd”.iyfhif.;ltx?m.;;“{;:fi;i;?uita cum uxore quam diligis cunctis diebus uitae instabili-
tatis tuae qui dati sunt tibi sub sole omni tempore uanitatis
tuae haec est enim pars in uita et in labore tuo quod laboras

o110 whasoser y nans e 0 00,00 i SUD SOl 9:10 qUOdcumaque potest manus tua facere instan-

might; for there is no work, nor device, nor knowledge,
nor wisdom, in the grave, whither thou goest.
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ter operare quia nec opus nec ratio nec scientia nec sapientia
erunt apUd |nferOS quo tu properagll uerti me allo Ui' 9:11 | returned, and saw under the sun, that the race is not

. . . to the swift, nor the battle to the strong, neither yet bread
3 hy f und: ding,
dique sub sole nec uelocium esse cursum nec fortium s r s s ha s
to them all.

lum nec sapientium panem nec doctorum diuitias nec artifi-
Cum gratlam Sed tempus Casumque In Omnlbgts.z neSCit 9:12 For man also knoweth not his time: as the fishes that

are taken in an evil net, and as the birds that are caught in

homo finem suum sed sicut pisces capiuntur hamo etiSiE, i, mnme "= "™
ut aues conprehenduntur laqueo sic capiuntur homines tem-
pore malo Cum eiS extemplo SuperueneBtlS hanC quoque:mThiswisdam have | seen also under the sun, and it

seemed great unto me:

u idl Su b SOle Sapientlam et pro ba.U| maXi mam 14 Ciu Ita.S 9:14 There was a little city, and few men within it; and

there came a great king against it, and besieged it, and

parua et pauci in ea uiri uenit contra eam rex magnus et g ==«

lauit eam extruxitque munitiones per gyrum et perfecta est

obsidio 9:15inuentusque in ea uir pauper et sapiens [P kT e s o nia e nn ware
uit urbem per sapientiam suam et nullus deinceps recordaturs™
est hominis illius pauperis 9:16 et dicebam ego Melioren: me s . wson s et nen s reve
esse sapientiam fortitudine quomodo ergo sapientia paaup*é
ris contempta est et uerba eius non sunt aUA&A7 UEIDA s me s suse e aeeasin et e v
sapientium audiuntur in silentio plus quam clamor princif)cirg A

inter stultos 9:18melior est sapientia quam arma belliCas @t s weaporsowar suonesinner

- . destroyeth much good.
qui in uno peccauerit multa bona perdet

101 muscae morientes perdunt Suantatem unguentl ]plf)ecﬂhes cause the ointment of the apothecary to

send forth a stinking savour: so doth a little folly him that

tiosior est sapientia et gloria parua ad tempus stultitige2 =" s

10:2 A wise man’s heart is at his right hand; but a fool's
heart at his left.

cor sapientis in dextera eius et cor stulti in sinistra illius
103 Sed et In Uia Stl."tus ambl.”ans Cum Ipse inSipienSO:&iat\Iso,whenhethat|safuo\wa|kethbytheway‘

his wisdom faileth him, and he saith to every one that he

omnes stultos aestimati0:4 si spiritus potestatem habefy::

-4 If the spirit of the ruler rise up against thee, leave not
thy plfce; for yielding pacifieth great offences.

tis ascenderit super te locum tuum ne dimiseris quia curatio
Cessare faC|et peccata maX|mH)5 eSt malum qUOd uidiO:SThere|saneV|Iwh\chIhaveseenunderthesun‘as

an error which proceedeth from the ruler:

SUb SOle quaSi per errorem egrediens a faCIe p”nCim 10:6 Folly is set in great dignity, and the rich sit in low

place.

positum stultum in dignitate sublimi et diuites sedere deor-
Sum 107 Uid| Seruos In eqL“S et prinC|peS ambUIanteS qLll:a.sjaseenservantsuponhurses,andpnnceswalking

as servants upon the earth.

seruos super terram10:8qui fodit foueam incidet IN €aM @Ls e wa soger a it st o i ant whoso

breaketh an hedge, a serpent shall bite him.

qL“ d|SS|pat Sepem mordeblt eum CO|Ube.l09qUi transfertlo:gwhusuremovelhsmnesshall be hurt therewith; and

he that cleaveth wood shall be endangered thereby.

lapides adfligetur in eis et qui scindit ligna uulnerabitur ab
eis 10:10si retunsum fuerit ferrum et hoc NoN Ut Prius SE@ ue iorte b, s e do rotuner e ece,

then must he put to more strength: but wisdom is prof-
itable to direct.
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hebetatum erit multo labore exacuatur et post industriam se-
10:11 Surely the serpent will bnewnhcu(enchammentquitur Saplentla 10118' mordeat Serpens in S|Ient|0 nlhll eo

and a babbler is no better.

10:12Thewordsofawwseman'smou!haregracious;bminus habet qUi OCCUIte detrahiU.Olz uerba OriS Sapientls

the lips of a fool will swallow up himself.

10:1§Th§iegmr;in(_?s_flheu\:v_urds_ofhhismoulhisfoo\ish-gratia et Iabla InSIpientIS praeC|p|tabunt eurmlBinltlum
uerborum eius stultitia et nouissimum oris illius error pessi-
10:14Af00|a|so\sful\ofwords:amancannotlellwhatmus 1014StU|tUS uerba mU|t|pl|Cat |gn0rat homo ql.“d ante

shall be; and what shall be after him, who can tell him?

se fuerit et quod post futurum est quis illi poterit indicare
10:15 The labour of the foolish wearieth every one of1015|ab0r StU|t0rum adfllget eOS qU| neSC|unt In urbem per-

them, because he knoweth not how to go to the city.

L0116 wee 0 e, 0 ans, wnen kg is it €€ 10:16 UIAE TIDI terra cuius rex est puer et cuius princi-

thy princes eat in the morning!

1017 s ar o © s, g 0o o) €S MNANE comedunt10:17beata terra cuius rex nobilis est et

R TS principes uescuntur in tempore suo ad reficiendum et
101 o e s e g e 10N @A lUXUTI@M - 10:181n pigritiis humiliabitur contignatio
ng_@';:f?ma:e:{;aw;mzzfﬁ £t in infirmitate manuum perstillabit domusi0:19in risu
B faciunt panem ac uinum ut epulentur uiuentes et pecuniae
soancuse e o et wODO€IENT OMNIA 10:200N cogitatione tua regi ne detrahas
ey e v i s el it iy secreto cubiculi tui ne maledixeris diuiti quia auis caeli
portabit uocem tuam et qui habet pinnas adnuntiabit senten-

tiam

11:1 Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it 111 mltte panem tuum Super transeuntes aquas qU|a post

after many days.

11:ZG|veapomontoseven,andalsctoelghi:forthomulta tempora inuenies I”um 112 da partem Septem neC-
knowest not what evil shall be upon the earth. . . . . .

non et octo quia ignoras CIUId futurum sit mali super terram
L3 me couts e i of v, ey emery vensenecl. 1:3 ST € PlEtAE fUErint nubes imbrem super terram effundent

upon the earth: and if the tree fall toward the south, or

P, T nepecenee nevee wen vegy caciderit lignum ad austrum aut ad aquilonem in quocum-
11:4Hetha:observeth!hewmdshal\no!suw;andhethque IOCO CeCiderit Ibl e”t 114qU| Obseruat uentum non Se-

regardeth the clouds shall not reap.

11:5Asth0uknowestnotwhatisthewayofthespirit,nominat et qUi ConS|derat nUbeS numquam metE]t5 qUO'

how the bones do grow in the womb of her that is with

ey, 0 oot roe et ot cennim 0 ignoras quae Sit uia spiritus et qua ratione conpingan-
tur ossa in uentre praegnatis sic nescis opera Dei qui fab-
11:6Inthemorningsowthyseed,andmtheevenmgwnhricator eSt Omnlum 116 mane Semlna Sementem tuam et

hold not thine hand: for thou knowest not whether shall

g oo e ormener el jagare ne cesset manus tua quia nescis quid magis oria-
11:7Tru|ytheIlghtlssweel.andapleasantthmgltlsfqur hOC an I”ud et Si utrumque S|mUI melluS e”ll? dU|Ce

the eyes to behold the sun:

11:8 Butif a man live many years, and rejoice in them al\l umen et delectabile eSt OCU I IS L”dere SOIems Si an n iS
yet let him remember the days of darkness; for they shall

multis uixerit homo et in omnibus his laetatus fuerit memi-
nisse debet tenebrosi temporis et dierum multorum qui cum
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uenerlnt uanltatls arguentur praeteritﬂlg Iaetare ergo iuﬁl:QRejoice,Oyoungman,inthyyuuth;andletthyhean

uenis in adulescentia tua et in bono sit cor tuum in duemrs
luuentutis tuae et ambula in uiis cordis tui et in intuitu ocu-

lorum tuorum et scito quod pro omnibus his adducet te Deus

in iudicium 11:10aufer iram a corde tuo et amoue malitiaMmecoe enoe soron oy near, ans

away evil from thy flesh: for childhood and youth are van-

a carne tua adulescentia enim et uoluptas uana sunt *

121 memento Creatoris tui In dlebus quentutls tuae allaé?nembernowthyCreatormthedaysofthyyouth,

while the evil days come not, nor the years draw nigh,

tequam ueniat tempus adflictionis et adpropinquent annietg = ereresenten
quibus dicas non mihi placenti2:2 antequam tenebreSCatie e s, orneiom o e non,ornesars,

be not darkened, nor the clouds return after the rain:

sol et lumen et luna et stellae et reuertantur nubes post plu-
Uiam 123 quando Commouebuntur CUStOdeS domus etlﬂluﬁdaywhenlhekeepersofthehouseshalltrem-

ble, and the strong men shall bow themselves, and the

tabuntur uiri fortissimi et otiosae erunt molentes INMINEIE. e = = e e
numero et tenebrescent uidentes per foramin@A4 €t ClaU- w2. s e sors sai e s in e svees,when e

sound of the grinding is low, and he shall rise up at the

dent ostia in platea in humilitate uocis molentis et congtifi., e« eresormsacae
gent ad uocem uolucris et obsurdescent omnes filiae carmi-
niS 125 excelsa quoque timebunt et formidabunt In U|a f]LQﬂ'sowhentheyshaH be afraid of that which is high,

and fears shall be in the way, and the almond tree shall
H 1 H H H 1 1 H , and thi h hall be a burden, and desi
rebit amigdalum inpinguabitur lucusta et dissipabitur CaEri it o rome mi oo
mourners go about the streets:

paris quoniam ibit homo in domum aeternitatis suae et cir-
Cumlbunt In platea plangenteSZG antequam rumpatur fuﬂ:GOrevertheswlvercord be loosed, or the golden bowl

be broken, or the pitcher be broken at the fountain, or the

nis argenteus et recurrat uitta aurea et conteratur hydrig-ser==-"
per fontem et Confringatur rOta Super CISternaM7 et re- 12:7 Then shall the dust return to the earth as it was: and

the spirit shall return unto God who gave it.

uertatur puluis in terram suam unde erat et spiritus redeet
a.d Deum qU| dedlt i”um 128 uanltas uanitatum diXit ECQ:BVannyufvanmessalththepacher;alllsvanlty.
CIeSiaSteS Omnla uanitag.zg Cumque esset SapientisslmhLSnd moreover, because the preacher was wise, he

still taught the people knowledge; yea, he gave good heed,

Ecclesiastes docuit populum et enarrauit quae fecerit etz = noemaneores
uestlgans Conposult parabOIaS multaﬂloquaeslult uerba.z:loThe preachersight to find outacceptable words:

and that which was written was upright, even words of

utilia et conscripsit sermones rectissimos ac ueritate pléhos
1211 uerba Saplentium Sicut Stimull et quaS| Clan In altumhewurdsofthewiseareasgoads,andasnailsfas-

tened by the masters of assemblies, which are given from

defixi quae per magistrorum concilium data sunt a pastore«
uno 1212his amplius flli mi ne reqUiraS faCiend| plures |ib:T2Andfurther‘ by these, my son, be admonished: of

making many books there is no end; and much study is a

ros nullus est finis frequensque meditatio carnis adflictio“est "
1213f|nem quuendl Omnes parlter aUdIamuS Deum time:lmusheartheconclusionofthewho\emaner:Fear

God, and keep his commandments: for this is the whole

mandata eius obserua hoc est enim omnis honmi4 et "™

12:14 For God shall bring every work into judgment, with
every secret thing, whether it be good, or whether it be
evil.
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cuncta quae fiunt adducet Deus in iudicium pro omni errato
siue bonum siue malum sit
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